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Structure for comparing two Biblical Stories of  יִ ּבּוםYibum: Genesis 38 vs. Ruth 3
This scene follows Tamar’s marriage, in succession, to Judah’s two oldest sons who both die childless.
Tamar has been living in Judah’s house, waiting to be married to Judah’s youngest son,  שֵׁ לָהShelah, and
has come to understand that Judah will never marry her to his youngest.
Genesis 38:12-26 An Undercover Negotiation
 38:12-13 Judah is going to Timnah, Tamar is told
 38:14
Tamar removes her mourning clothes and disguises herself
 38:15
Judah thinks she is a harlot
 38:16-18a Negotiations of the harlot’s fee
 38:18b
Tamar conceives by Judah
 38:19
Tamar redresses in her mourning clothes
 38:20-23 Judah tries to pay the harlot, cannot because she is not found
 38:24
Tamar is pregnant, accused of harlotry;
Judah proposes punishment
 38:25
Tamar presents proof of paternity
 38:26
Judah acknowledges he is the father and Tamar is more righteous
This scene follows Naomi’s instructions to Ruth for approaching Boaz.
I. On the Threshing Floor (Ruth 3:6-14)
A. Ruth puts Naomi’s plan into action (3:6-7)
1. Ruth goes to the threshing floor (3:6)
2. Boaz’s evening (3:7a)
3. Ruth follows instructions (3:7b)
B. Ruth puts Naomi’s plan into words (3:8-9)
1. Boaz wakes up (3:8)
2. Ruth is there (3:9a)
3. Ruth asks to be redeemed (3:9b)
C. Boaz responds in words (3:10-13)
1. Boaz praises Ruth (3:10)
2. Boaz gives comfort (3:11)
3. Boaz is not the only redeemer (3:12)
4. Ruth will be redeemed (3:13)
i. Stay tonight, in the morning (3:13a)
a. he will redeem (3:13b)
b. let him redeem (3:13c)
c. if not redeem (3:13d)
d. I will redeem (3:13e)
ii. Lie down until morning
D. Boaz’s plan goes into action (3:14)
1. Ruth follows instructions (3:14a)
2. Ruth rises to leave before anyone can see (3:14b)
3. Boaz hopes that no one saw her on the threshing floor (3:14c)
The chapter concludes with Boaz going into the city and Ruth returning to Naomi, to report on
the events of the evening (3:15-18). In the last verse of the chapter, verse 18, Naomi instructs Ruth to
“sit tight” and wait to hear “ אֵׁ יְך יִ פֹּ ל דָ בָ רhow the thing will fall.”
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A Deeper Dive into the Ruth Scene: first, an outline of the first five verses, for context
I. Naomi’s place, Naomi’s Plan (3:1-5)
A. Naomi offers to help Ruth (3:1)
B. Naomi suggests Boaz as a solution (3:2a)
C. Boaz’s location tonight (3:2b)
D. Detailed instructions to Ruth (3:3-4)
E. Ruth consents (3:5)
Ruth 3:1-5 from Sefaria.com for context:
1.

2.

3.

4.

5.

ב־לְך׃
ִֽ ָ ַש־לְָ֛ך מָ נָ֖ ֹוחַ אֲ ֶ ֹּ֥שר ִ ִֽייט
ָ ֲֶמֹותּה ִּב ִּ֕ ִתי ֲה ֹ֧ל ֹּא ֲאבַ ק
ָ֑ ָ ַו ֹּ֥ת ֹּאמֶ ר לָ ָּ֖ה ׇנע ִ ֳִ֣מי ח
Naomi, her mother-in-law, said to her, “Daughter, I must seek a home for you, where you may
be happy.
ת־ג ֶרן הַ ְשעֹּ ִ ָ֖רים הַ ָ ִֽליְ לָה׃
ֹּ ֹּ֥ ֵֶׁה־הּוא זֹּ ֶ ָ֛רה א
ָּ֗ רֹותיו הִ נ
ָ֑ ָ וְ ע ָּ֗ ַָתה ה ֲֹּ֥ל ֹּא בֹֹּ֙ ַעז֙ מִֹּֽ דַ עְ תָָּ֔ נּו אֲ ֶ ֹּ֥שר הָ ִיָ֖ית אֶ ת־ ַנ ֲע
Now there is our kinsman Boaz, whose girls you were close to. He will be winnowing barley on
the threshing floor tonight.
ַֹּלתֹו ֶלא ֹּ֥ ֱֹּכל וְ לִ ְש ִֽתֹות׃
ָ֖ ל־תּו ְָד ִ ִ֣עי ל ִָָּ֔איש ַעֹּ֥ד כ
ִ ַֹלתיִ ְך ] ָעלַ ָ֖יִ ְך (וירדתי[ )וְ י ַ ִָ֣ר ְד ְת ]הַ ָ֑ ֹּג ֶרן א
ָ֛ ַ וְ ָר ַחִ֣צְ ְת ׀ ו ָּ֗ ַָסכְ ְת וְ ַ ֹ֧ש ְמ ְת (שמלתך[ ) ִש ְמ
So bathe, anoint yourself, dress up, and go down to the threshing floor. But do not disclose
yourself to the man until he has finished eating and drinking.
ֲשר תַ ע ִ ֲִֽשין׃
ֹּ֥ ֶ ֹלתיו (ושכבתי[ )וְ שָ כָ ְָ֑ב ְת ]וְ הּוא֙ י ִ ִַ֣גיד ָָּ֔לְך ֵׁ ָ֖את א
ָ֖ ָ ְּובָ֛את וְ גִ ִ ֹּ֥לית מַ ְרג
ָ ֲשר יִ ְשכַב־שָָּ֔ ם
ִ֣ ֶ יהי בְ שׇ כְ ָּ֗בֹו וְ י ַָ֙דע ְ ַ֙ת אֶ ת־הַ מָ קֹום֙ א
ִ֣ ִ ִו
When he lies down, note the place where he lies down, and go over and uncover his feet and lie
down. He will tell you what you are to do.”
ֹּאמ ִ ֹּ֥רי [אֵׁ לַ ָ֖י ] ֶ ִֽאע ֶ ֱִֽשה׃
ְ ַו ָ֖ת ֹּאמֶ ר אֵׁ לֶ ָ֑יהָ ָ֛ ֹּכל אֲשֶ ר־ת
She replied, “I will do everything you tell me.”

My careful translation of Ruth 3:6-14:

: ֲאשֶ ר צִ ּוַתָ ה חֲמֹותָ ּה2 הַ גֹּ ֶרן וַתַ עַ ש כְ כֹּ ל1(ו) וַתֵׁ ֶרד
And she went down to the threshing floor and she did as all that her mother-in-law commanded her.

: ו ִַת ְשכָב6 וַתָ ב ֹּא בַ לָט ו ְַתגַל מַ ְרגְ ֹלתָ יו5 ַו ָיב ֹּא לִ ְשכַב ּבִ קְ צֵׁ ה הָ ע ֲֵׁרמָ ה4 וַיִ יטַ ב לִ ּבֹו3(ז) ַוי ֹּאכַל ּבֹּ ַעז ַוי ְֵׁש ְת
And Boaz ate and drank and his heart was glad and he went in to lie down at the edge of the heap of
threshed grain and she went in secretly7 and uncovered his legs and lay down.

1

 – וַתֵׁ ֶרדAgain, the conversive vavs in this sentence each initiates a new action Ruth takes, following Naomi’s instructions.
 כְ כֹּ ל- According to BHS, a few medieval Hebrew manuscripts, the Syriac version of the Old Testament and the Vulgate all
read כֹּ ל.
3
 – ַוי ְֵׁש ְתBHS states that this word is absent in the Septuagint and that the form of the word is a probable conjecture.
4
 – וַיִ יטַ ב לִ ּבֹוTranslated as Es. 1:10  ּבַ יָיִ ן,הַ מֶ לְֶך- כְ טֹוב לֵׁבwhere the king’s heart is glad with wine. As Bush notes, this idiom is
“often a synonym of שמח, ‘to be glad/happy’ (e.g., 1 Kgs 8:66, Eccl 11:9)” (161).
5
 – הָ ע ֲֵׁרמָ הIn Bush, “a heap of threshed grain; cf. also Neh. 13:15” (159).
6
 – מַ ְרגְ ֹלתָ יוThis unusual word only appears in this chapter of Ruth 3:7,8,14 and in Dan. 10:6. In Dan. 10:6,  ּומַ ְרגְ ֹלתָ יוappears
in the description of the body of an איש.
ִ  ּומַ ְרגְ ֹלתָ יוis listed immediately after “ ּוזְרֹּ עֹּ תָ יוarms,” leading to an understanding that
 ּומַ ְרגְ ֹלתָ יוare legs.
7
Secretly – According to BDB (532).
2
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: הָ ִאיש וַיִ ָל ֵׁפת וְ הִ נֵׁה ִאשָ ה שֹּ כֶבֶ ת מַ ְרגְ ֹלתָ יו8(ח) וַיְ ִהי ּבַ חֲצִ י הַ לַיְ לָה ַו ֶי ֱח ַרד
And it was in the middle of the night that9 the man trembled10 and twisted himself,11 and behold a
woman was lying down at his legs.

: אָ תָ ה15 עַל ֲאמָ ְתָך כִ י גֹּ אֵׁ ל14 ּו ָפ ַר ְשתָ כְ ָנפֶָך13 ִמי אָ ְת ַות ֹּאמֶ ר אָ נֹּ כִ י רּות ֲאמָ תֶ ָך12(ט) ַוי ֹּאמֶ ר
And he said, “Who are you?” And she said, “I am Ruth, your handmaid. Spread16 your wings17 over
your handmaid, because you are a redeemer.”18

חּורים
ִ ַ(י) ַוי ֹּאמֶ ר ּבְ רּוכָה אַ ְת לַיקֹּ וָק ּבִ ִתי הֵׁ יטַ בְ ְת חַ ְסדֵׁ ְך הָ אַ חֲרֹון ִמן הָ ִראשֹון לְ בִ לְ ִתי ֶלכֶת אַ ח ֲֵׁרי הַ ּב
:ִאם דַ ל וְ ִאם ָע ִשיר
And he said, “You are blessed by Adonai, my daughter. You have made the last loving-kindness of
yours better than the first, not to go after the young men, whether poor or rich.

: אָ ְת20 אֶ עֱשֶ ה לְָך כִ י יֹודֵׁ עַ כָל שַ עַ ר ַע ִמי כִ י אֵׁ שֶ ת חַ יִ ל19ֹּאמ ִרי
ְ (יא) וְ ַעתָ ה ּבִ ִתי אַ ל ִת ְיר ִאי כֹּ ל ֲאשֶ ר ת
And now, my daughter, do not fear. All that you say, I will do for you, because everyone in town21
knows that you are a woman of valor.
8

 – ַו ֶיח ֱַרדThis exact form of this verb appears in five other places in תנ''ך, all of them meaning “trembled”: Gen. 27:33, where
Isaac trembles and tells Esau that he gave his blessing to Jacob; Ex. 19:16,18 at revelation where the people and the mountain
tremble respectively; I Sam 21:1/2, when David is fleeing from Saul he goes to see Ahimelech the priest, when Ahimelech
meets him, he trembles; and I Sam 28:5, Saul trembles when he see the Philistine army.
9
That – The conversive vav is translated as “that” to clarify the translation.
10
trembled – This translation is based on the usage of the verb in other places in תנ''ך. BDB gives a more nuanced
translation, “started up [out of sleep]” (352).
11
twisted himself – According to BDB (542).
12
 – ַוי ֹּאמֶ רThe Syriac and Vulgate add a word meaning ( לָּהBHS 1323).
13
 – אֲמָ תֶ ָךSasson notes the absence of Moab in her identification (80) and that  אֲמָ תֶ ָךis the rank of “females who might be
taken by a freeman either as a concubine or as a wife” (81). Ruth does not identify herself as the “wife of Mahlon,” Naomi’s
deceased son either, as Boaz will in 4:5 (Bush 164). Bush’s point is important to temper Sasson’s reading of the word. There
are places in  תנ''ךwhere even a married woman calls herself אֲמָ תֶ ָך, as Abigail does in I Sam. 25:24.
14
 – כְ ָנ ֶפָךThe Ketib Occidental reading and multiple medieval Hebrew manuscripts read  ;כְ ָנ ֶפיָךthe Ketib Oriental reading, the
Qere, Septuagint, and Syriac read כְ ָנ ֶפָך.
15
 – גֹּ אֵׁ לIn chapter 4, it is the “responsibility of the  גֹּ אֵׁ לto recover or retain family property” (Bush 166).
16
The conversive vav is translated as the beginning of a new sentence.
17
your wings - While BDB translates “corner [of] your [garment]” (489), commonly, the root of  כְ נַףappears in the plural תנ''ך
meaning “wings” and relating to birds. However, in Deut. 23:1, 27:20 and 1 Sam. 24:5, 6, 12,  כְ נַףappears, in the singular
form, as a garment. In the plural form,  כְ ָנפַיִ םcommonly means “wings,” and most passages, such as Ex. 25:20 are about
angels or are in another way poetic (Is. 18:1, Pro. 23:5) or supernatural (Zech. 5:9). In Ruth 2:12, Boaz says that Ruth has
come to take refuge כְ ָנפָיו-“ תַ חַ תunder His wings” of Adonai.
18
Ez. 16:8 spreading the corner of your garment over this woman could be an act of espousal:
י־לי׃
ַֽ ִ ִדֹּדים וָאֶ פְ ֹ֤רׂש כְ נָפִ י֙ עָ ַ֔ליִ ְך וָאֲ כ ֶ ֶּ֖סה עֶ ְרו ֵָ֑תְך וָאֶ ָ ֵ֣ש ַֽבע ָ֠ ָלְך וָאָ ֹ֨בֹוא בִ בְ ִ ַ֜רית אֹּ ֵ֗ ָתְך נְ אֻ֛ם אֲדֹּ נָ ָ֥י יֱהֹּ ִוִ֖ה ו ִ ַֽת ְהי
ִִ֔ וָאֶ ע ֹ֨ ֱֹּבר ע ַָ֜ליִ ְך וָאֶ ְר ֵ֗ ֵּאְך וְ הִ נֵּ ֵּ֤ה עִ תֵּ ְךְ֙ עֵּ ֵ֣ת
when I passed by you [again] and saw that your time for love had arrived. cAn act symbolizing espousal; cf. note at Deut.
23.1, Ruth 3.9.So I spread My robe over you-c and covered your nakedness, and I entered into a covenant with you by oath—
declares Ad-nai El-him; thus you became Mine.
Deut. 23:1 ת־אשֶ ת אָ ִ ָ֑ביו וְ ֹ֥לא יְ ג ֶַּ֖לה כְ נַ ַֹ֥֥ף אָ ִֽביו׃
ִ֣ ֵׁ ֶ}ס{ ל ֹּא־יִ ַ ֹּ֥קח ִ ָ֖איש א
No householder shall take his father’s former wife [as his own wife], so as to remove his father’s wing/corner of his garment.
19
ֹּאמ ִרי
ְ  – תAccording to BHS, a few medieval Hebrew manuscripts, the Septuagint Origenis recension, Syriac, Targums and
the Vulgate add “אֵׁ לַי.”
20
 – חַ יִ לthe moral worth of a woman (BDB 298), leading to the translation “valor.” The phrase  אֵׁ שֶ ת חַ יִ לappears in only two
other places in תנ''ך, Prov. 12:4 and 31:10. In 12:4,  עֲטֶ ֶרת ּבַ עְ לָּה,חַ יִ ל- – אֵׁ שֶ תsuch a woman is the “crown of her husband” and in
31:20, “ וְ ָרחֹּ ק ִמפְ נִ ינִ ים ִמכְ ָרּהher value is far above rubies.” This phrase is great praise of a woman, especially a woman worth
marrying.
21
everyone in town – After Bush, literally “all the gate of my people” (173).
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: יֵׁש גֹּ אֵׁ ל קָ רֹוב ִממֶ נִ י23גֹּ אֵׁ ל אָ נֹּ כִ י וְ גַם

22

>(יב) וְ ַעתָ ה כִ י אָ ְמנָם כִ י <אם

And now, it is true that I am a redeemer, but there is also a redeemer closer than I.

 אָ נֹּ כִ י חַ י יְ קֹּ וָק25 ל ֹּא יַחְ פֹּ ץ לְ גָאֳ לְֵׁך ּוגְ אַ לְ ִתיְך24(יג) לִ ינִ י הַ לַיְ לָה וְ הָ יָה בַ ּבֹּ קֶ ר ִאם יִ גְ אָ לְֵׁך טֹוב יִ גְ אָ ל וְ ִאם
:ִשכְ בִ י ַעד הַ ּבֹּ קֶ ר
Stay the night tonight and it will be in the morning, if he will redeem you, good may he redeem. But if
he does not desire/want to redeem you, then I will redeem you, as Adonai lives.26 Lay down until the
morning.”

> ּבְ טֶ ֶרם יַכִ יר ִאיש אֶ ת ֵׁרעֵׁהּו28> מַ ְרגְ לֹותָ יו ַעד הַ ּבֹּ קֶ ר וַתָ קָ ם <בטרום27(יד) ו ִַת ְשכַב <מרגלתו
: הַ גֹּ ֶרן31 הָ ִאשָ ה30 אַ ל יִ ּוָדַ ע כִ י בָ אָ ה29ַוי ֹּאמֶ ר
And she lay down at his legs until the morning, and she rose before a person could distinguish his
fellow, and he said “Let it not be known that the woman came to the threshing floor.”32

22

 אם- multiple medieval Hebrew manuscripts are as the Qere, which does not read this word. I have translated to English in
this tradition, excluding this word as well.
23
 – וְ גַםThe conversive vav is translated as “but” showing the problem raised in the second half of the verse.
24
 וְ ִאם- The conversive vav is translated as “but” showing the contrast between the first and second half of the verse.
25
 – ּוגְ אַ לְ ִתיְךThe conversive vav is translated as “then” showing the result at the end of the verse.
26
as Adonai lives – After Bush on page 158; literally it reads, “life of Adonai.”
27
 – מרגלתוAccording to BHS, multiple medieval manuscripts as the Qere, reading מַ ְרגְ לֹותָ יו.
28
 – בטרוםAccording to BHS, the Ketib reads ּבִ ְטרֹום, while multiple medieval manuscripts follow the Qere, reading ּבְ טֶ ֶרם.
29
 ַוי ֹּאמֶ ר- According to BHS, the Septuagint and Vulgate add “Boaz,” clarifying that Boaz is the speaker. The Syriac reads
 ַות ֹּאמֶ ר.
30
 בָ אָ ה- According to BHS, the Syriac reads אתי
ִ ָב.
31
 – הָ ִאשָ הAccording to BHS, this word is absent in the Syriac, while the Septuagint reads only “אשָ ה.”
ִ
32
Verse 14 - The Syriac reads the verse: “And she lay down at his legs until the morning and she rose before a person could
distinguish his fellow and she said ‘Let it not be known that I, a woman, came to the threshing floor.’” This reading eases the
difficulty of a female actor and a male speaker.
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The ritual of halitzah is discussed in Deuteronomy 25:5-10 as follows (from Sefaria.com):
א־ת ְהיֶ ֹ֧ה ֵׁ ִֽאשֶ ת־הַ ֵׁ ָ֛מת הַ ָ֖חּוצָ ה לְ ִ ִ֣איש זָ ָ֑ר ְיבָ מָ ּה֙ י ִָ֣ב ֹּא עָ ֶָּ֔ליהָ ּולְ קָ ָחֹּּ֥ה לָ֛ ֹו לְ ִא ָ ָ֖שה וְ יִ ְּב ָ ִֽמּה׃
ִ ֹּ ין־לֹו ִֽל
ָּ֔ ּובִ֣ן ֵׁ ִֽא
ֵׁ ּ֙ומת אַ ַחַ֤ד מֵׁ הֶ ם
ֵׁ ֹ֙ ִ ִֽכי־י ְֵׁש ֹ֙בּו אַ ִִ֜חים יַחְ ָּ֗ ָדו
5. When brothers dwell together and one of them dies and leaves no offspring, shall not become
that of another party, outside the family. Her husband’s brother shall unite with her: he shall take
her as his wife and perform the levir’s duty.
ַל־שם אָ ִ ָ֖חיו הַ ֵׁ ָ֑מת וְ ִֽל ֹּא־יִ מָ ֶחֹּ֥ה ְש ָ֖מֹו ִמיִ ְש ָר ֵׁ ִֽאל׃
ֹּ֥ ֵׁ ֲשר תֵׁ ֵָּׁ֔לד י ִָּ֕קּום ע
ִ֣ ֶ וְ הָ ָָּ֗יה הַ ּבְ כֹור֙ א
6. The first child that she bears shall be accounted to the dead brother, that his name may not be
blotted out in Israel.
ם־ל ֹּא יַחְ פֹּ ץ֙ הָ ִָּ֔איש ל ַ ָָ֖קחַ ת אֶ ת־יְ בִ ְמ ָ֑תֹו וְ עָלְ תָ ֩ה יְ בִ ְמ ֹ֙תֹו הַ שִַ֜ עְ ָרה אֶ ל־הַ זְקֵׁ ָּ֗ ִנים וְ ָ ִֽא ְמ ָרה֙ מֵׁ ֹ֙ ֵׁאן יְ בָ ִִ֜מי לְ הָ ֹ֙ ִקים לְ אָ ִ ֹּ֥חיו שֵׁ ם֙ ּבְ יִ ְש ָר ָּ֔ ֵׁאל ֹּ֥ל ֹּא אָ ָבָ֖ה
ַ֤ וְ ִא
יַּבְ ִ ִֽמי׃
7. But if that party does not want to take his brother’s widow [to wife], his brother’s widow shall
appear before the elders in the gate and declare, “My husband’s brother refuses to establish a
name in Israel for his brother; he will not perform the duty of a levir.”
וְ ָ ִֽק ְראּו־לֹּ֥ ֹו זִקְ נֵׁי־עִ ָ֖ירֹו וְ ִדּבְ ִ֣רּו אֵׁ ָלָ֑יו וְ ָע ַ ִ֣מד וְ אָ ָּ֔ ַמר ֹּ֥ל ֹּא חָ ַפָ֖צְ ִתי לְ קַ ְח ָ ִֽתּה׃
8. The elders of his town shall then summon him and talk to him. If he insists, saying, “I do not
want to take her,”
ת־ּבית
ֹּ֥ ֵׁ ֲֶשר ל ֹּא־יִ ְבנֶ ָ֖ה א
ֹּ֥ ֶ וְ נִ גְ שָֹ֙ ה יְ בִ ְמ ִ֣תֹו אֵׁ לָיו֮ לְ ֵׁעינֵׁ ִ֣י הַ זְקֵׁ נִ י ֒ם וְ חָ לְ ָצַ֤ה ַנעֲלֹו֙ מֵׁ עַ ִ֣ל ַרגְ ָּ֔לֹו וְ י ְָר ָ ָ֖קה ּבְ פָנָ ָ֑יו וְ ָ ִֽענְ תָ ה֙ וְ ָ ִ֣א ְמ ָָּ֔רה ָּ֚ ָככָה ֵׁי ָע ֶ ִ֣שה ל ִָָּ֔איש א
אָ ִ ִֽחיו׃
9. his brother’s widow shall go up to him in the presence of the elders, pull the sandal off his foot,
spit in his face, and make this declaration: Thus shall be done to the man who will not build up
his brother’s house!
}
וְ נִ קְ ָ ֹּ֥רא ְש ָ֖מֹו ְּביִ ְש ָר ֵׁ ָ֑אל ֵׁ ָּ֖בית חֲלֹּ֥ ּוץ הַ ָ ִֽנעַל׃{ ס
10. And he shall go in Israel by the name of “the family of the unsandaled one.”
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